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dénonciation ne produira ses 
effets que six mois après 'ré- 
ception de l'instrument de dé- 
nonciation. Si toutefois, à 
l'expiration des six mois, la 
Partie dénonçante se trouve 
dans la situation visée à l'arti- 
cle premier, la dénonciation 
ne prendra effet qu'à la fin 
du conflit armé. Les per- 
sonnes qui auront été l'objet 
d'une privation ou d'une res- 
triction de liberté pour des 
motifs en relation avec ce 
conflit continueront néan- 
moins à bénéficier des 
dispositions du présent Proto- 
cole jusqu'à leur libération 
définitive. 

2. La dénonciation sera 
notifiée par écrit au 
dépositaire qui informera tou- 
tes les Hautes Parties contrac- 
tantes de cette notification. 

Article 26 

Notifications 

Le dépositaire informera 
les Hautes Parties contractan- 
tes ainsi que les Parties aux 
Conventions, qu'elles soient 
signataires ou non du présent 
Protocole : 

a) des signatures apposées 
au présent Protocole et des 
instruments de ratification et 
d'adhésion déposés conformé- 
ment aux articles 21 et 22 ; 

b) de la date à laquelle le 
présent Protocole entrera en 
vigueur conformément à l'ar- 
ticle 23 ; et 

c) des communications et 
déclarations reçues conformé- 
ment à l'article 24. 

Article 27 
Enregistrement 

1. Après son entrée en vi- 
gueur, le présent Protocole se- 
ra transmis par le dépositaire 

tion shall only take effect six 
months after receipt of the in- 
strument of denunciation. If, 
however, on the expiry of six 
months, the denouncing Party 
is engaged in the situation re- 
ferred to in Article 1, the de- 
nunciation shall not take ef- 
fect before the end of the ar- 
med conflict. Persons who 
have been deprived of liberty, 
or whose liberty has been re- 
stricted, for reasons related to 
the conflict shall nevertheless 
continue to benefit from the 
provisions of this Protocol 
until their final release. 

2. The denunciation shall 
be notified in writing to the 
depositary, which shall trans- 
mit it to all the High Con- 
tracting Parties. 

Article 26 

Notifications 

The depositary shall inform 
the High Contracting Parties 
as well as the Parties to the 
Conventions, whether or not 
they are signatories of this 
Protocol, of: 

(a) signatures affixed to 
this Protocol and the deposit 
of instruments of ratification 
and accession under Articles 
21 and 22; 

(b) the date of entry into i 
force of this Protocol under 
Article 23; and 

(c) communications and 
declarations received under 
Article 24. 

Article 27 

Registration 

1. After its entry into force, 
this Protocol shall be trans- 
mitted by the depositary to * 

have virkning seks måneder 
efter modtagelsen af opsigel- 
sesinstrumentet. Såfremt den 
opsigende part imidlertid ved 
udløbet af seks måneder er 
indblandet i den i artikel I 
beskrevne situation, skal opsi- 
gelsen ikke have virkning før 
afslutningen af den væbnede 
konflikt. Personer, som er ble- 
vet berøvet deres frihed, eller 
hvis frihed er blevet begræn- 
set af grunde, der har forbin- 
delse med den væbnede kon- 
flikt, skal desuagtet fortsat ny- 
de godt af bestemmelserne' i 
denne Protokol, indtil de en- 
deligt løslades. 

2. Opsigelsen skal meddeles 
skriftligt til depositaren, som 
skal videregive den til alle de 
Høje Kontraherende Parter. 

Artikel 26 

Notifikationer 

Depositaren skal underrette 
de Høje Kontraherende Par- 
ter så vel som Parterne i Kon- 
ventionerne, hvad enten de 
har undertegnet denne Proto- 
kol eller ej, om: 

a) underskrifter til denne 
Protokol og deponeringen af 
ratifikations- eller tiltrædelses- 
dokumenter ifølge artikel 21 
og 22; 

b) datoen for denne Proto- 
kols ikrafttræden ifølge arti- 
kel 23; 

c) meddelelser og deklara- 
tioner modtaget ifølge artikel 
24. 

Artikel 27 

Registrering 

I. Efter dens ikrafttrædelse 
skal denne Protokol af depo- 
sitaren videresendes til De 


